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چکیدهچکیده
وضــوع ایــن پژوهــش، متضادهــا در قــرآن کریــم اســت و اهمیــت تحقیــق در ایــن اســت که بــه موضوعی 
مرتبــط بابررســی و ارزیابــی برخــی از کلمــات خــاص قــرآن کریم و معانــی آنها مــی پــردازد. کلماتی که 
بــه دلیــل اهمیــت فــوق العــاده ای کــه در زمینــه ترجمــه دارنــد انتخــاب شــده انــد ایــن کلمــات برصحت و 
نادرســتی ترجمــه  تاثیرمســتقیم داشــته و نتیجــه ترجمــه نادرســت آنهــا  آســیب هایــی اســت کــه  بــه انتقال 
مفاهیــم قرآنــی مــی رســاند.این نوشــتار درپــی تحقیــق و بررســی و ارزیابی ترجمــه  واژگانی کــه در نتیجه 
فهــم و انتخــاب نادرســت  معانــی حقیقــی و بجــای آنهــا مــی توانــد اختــاف و ابهاماتــی را در ترجمــه و 
تفســیر آیــات قــرآن ایجــاد کنــد.و ایــن ابهــام و احتــاف هــم بــه دلیل گســتردگی معنــای این کلمــات در 
انتخــاب یــک معنــای صحیــح و دقیــق اســت  کــه کارترجمــه را بــرای  مترجــم دشــوار مــی ســازد وگاهی 
هــم منجربــه بوجــود آمــدن اشــکالاتی در ترجمــه آنهــا مــی شــود.پژوهش حـــاضر از روش توصیفــی- 
تحلیلــی همــراه بــا اســتفاده از فرهنــگ لغــت و تفســیرهای مختلــف ونظــرات و آراء زبانشناســان صاحــب 
نظــر و چهــار ترجمــه منتخــب فارســی قــرآن کریــم بــه عنــوان نمونــه منابــع جهــت بررســی و ارزیابــی این 
اختافــات در ایــن پژوهــش بهــره گرفتــه اســت. ایــن پژوهــش در بررســی و ارزیابــی ایــن واژگان بــه ایــن 
نتایــج رســیده اســت: مترجمــان اکثــرا ترجمــه تحــت اللفظــی را ترجمــه مــی کننــد کــه برخــی از آنهــا بــر 
خــاف معنــی واقعــی مــورد انتظــار اســت و ایــن بــدان معناســت کــه واژه مــورد نظــردر متنــی کــه در آن 
واقــع شــده معنــی دیگــری بــرای آن قابــل تصــور نیســت.گاهی ترجمــه مترجمــان بــا معنایــی کــه طبــق 
تفاســیر موجــود احتمــال آنهــا زیادتراســت ، منافــات دارد و بــه همیــن دلیــل مشــاهده می گردد کــه معنای 
دیگــری را کــه ایــن کلمــه دارد ذکــر نمی کنند.مترجمــان در ترجمه برخــی از واژگان متضاد،بــرای اطاع 

بیشــتر در معنــای کلمــه بــه تعابیــری اشــاره مــی کننــد کــه جنبــه تفســیری دارند
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11-مقـدمـه-مقـدمـه
11--11 بیان مسئله بیان مسئله

 قــرآن کریــم از گذشــته تــا بــه حــال در ادوار مختلــف از اهمیــت ویــژه ای در بیــن مســلمانان برخــوردار 
بــوده اســت کــه ایــن امــر ســبب آن شــده کــه مکاتــب و رشــته های علمــی مختلفــی در زمینــه ی تفاســیر 
و پژوهش هــای قرآنــی بــا ســبک-های مختلــف شــکل گیــرد کــه در ایــن زمینــه نیــز دربــاره واژه شناســی 
عربی-قرآنــی هــم تالیفــات زیــادی بــه وجــود آمــده کــه بــه تفســیر و بررســی واژگان قرآنــی می پردازنــد. از 
نگاهــی دیگــر چــون قــرآن یــک کتــاب آســمانی و حــاوی برنامه ســعادت بشــر بــوده، بایــد رســالت حقیقی 
آن بــه همــه جهــان رســانده شــود. بــه همیــن دلیــل مفســرین بــر آن شــدند کــه ایــن کتــاب را بــا ترجمــه 
بــه زبان هــای مختلــف بــه تمــام مســلمانان غیــر عربــی جهــان نشــر دهنــد تــا مفهــوم و مقصــود کلام 
خــدا را کــه در ایــن کتــاب آســمانی نهفتــه شــده، بــه خوبــی دریابنــد. از جملــه ایــن ترجمه هــای قرآنــی، 
ترجمــه بــه زبــان فارســی بــوده اســت کــه امــروزه ایــن ترجمه هــا در بیــن مســلمانان فارســی زبــان بســیار 
بــا ارزش و مهــم بــه شــمار آمــده بــه طــوری کــه بســیاری از علــوم واحــکام دینــی را از ایــن ترجمه هــا، 

ــد.  دریافــت می کنن
ــر  ــیب هایی روب ــا آس ــی ب ــا، گاه ــن ترجمه ه ــی، ای ــای قرآن ــترش ترجمه ه ــه گس ــه ب ــا توج ــال ب ح
هســتند، کــه بررســی و تحلیــل آنهــا را ضــروری می نمایــد. برخــی از ایــن اشــکالات مربــوط بــه قواعــد 
عربــی بــوده و برخــی از اشــکالات دیگــر در نتیجــه بی توجهــی بــه ســاختار کلمــات رخ داده اســت کــه 
ایــن امــر نشــانگر دشــواری و ســنگینی مقولــه ترجمــه قــرآن کریــم اســت کــه در ایــن زمینه پژوهشــگران 
و نظریــه پــردازان متعــددی، بــر اهمیــت و جــدی بــودن ایــن موضــوع تاکیــد فراوانــی کرده انــد. در همیــن 
ــیاری از  ــه بس ــردازد ک ــی بپ ــی از واژگان قرآن ــی برخ ــه بررس ــا ب ــت ت ــر آن اس ــش ب ــن پژوه ــتا، ای راس
مترجمــان و مفســران، در تبییــن و ترجمــه آنهــا بــا بــا یکدیگــر اختــلاف داشــته اند. ایــن نوشــتار در پــی 
تحقیــق و بررســی و ارزیابــی ترجمــه کلمــات دارای دو معنــای متضــاد اســت. واژگانــی کــه نتیجــه فهــم و 
انتخــاب نادرســت معانــی حقیقــی آنهــا می توانــد اختــلاف و ابهاماتــی را در ترجمــه و تفســیر آیــات قــرآن 
ایجــاد کنــد. و ایــن ابهــام و اختــلاف هــم بــه دلیــل گســتردگی معنــای ایــن کلمــات بــوده کــه انتخــاب 
یــک معنــای صحیــح و دقیــق را بــرای مترجــم دشــوار می ســازد. بــا توجــه بــه اهمیتــی کــه ترجمــه در 
فهــم قــرآن دارد، بررســی وپرداختــن بــه ایــن موضوعــات در ترجمــه قــرآن امــری ضــروری خواهــد بــود، 
چــرا کــه خواننــده ترجمــه در هنــگام قرائــت ترجمــه بایــد بــه نقــاط قــوت و ضعــف ترجمــه و اختلاف های 
موجــود در آن پــی ببــرد و بــا مقایســه ترجمه هــای مختلــف از نظــر صحــت و دقــت در ترجمــه کلمــات و 

آیــات قرآنــی، بــه ترجمــه ای قابــل اعتمــاد کــه معانــی صحیــح قــرآن را نقــل می کنــد، دســت یابــد. 
پژوهــش حاضــر، بــه بررســی و ارزیابــی ترجمــه فارســی دو کلمــه »بــلاء و وراء« بــه عنــوان نمونــه ای 
از واژگان متضــاد در قــرآن کریــم پرداختــه و ســه محــور را در برمی گیــرد. محــور اول بــه بررســی واژگان 
متضــاد از لحــاظ معنایــی بــا اســتناد بــه کتاب هــا و نظــرات زبانشناســان صاحــب نظــر انجــام می شــود. 

بررسی و ارزیابی ترجمه واژگان داراي معناي متضاد در ...بررسی و ارزیابی ترجمه واژگان داراي معناي متضاد در ...
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محــور دوم بــه بررســی ایــن واژگان از جنبــه تفســیری در آیــات قــرآن بــا اســتفاده ازکتاب هــای تفســیری 
می پــردازد. محــور ســوم نیــز بــه بررســی واژگان از لحــاظ درســتی و نادرســتی ترجمــه اشــاره دارد. 

22--11. سوالات پژوهش. سوالات پژوهش
1-آیا ترجمه صحیح واژگان متضاد در فهم قرآن امری ضروری است؟

2- آیــا مترجمــان مذکــور، مــراد و مفهــوم اصلــی واژگان متضــاد را در ترجمــه خــود درســت منتقــل 
کرده انــد؟

3- آیا احکام تفسیری واژگان متضاد در ترجمه آیات به صورت صحیح رعایت شده است؟
33--11. پیشینه پژوهش. پیشینه پژوهش

از مهم تریــن تحقیقاتــی کــه تاکنــون درخصــوص واژگان متضــاد در قــرآن انجــام شــده اســت می تــوان 
بــه مــوارد زیــر اشــاره کــرد

صیفور امین، المشترک اللفظی فی ترجمه القرآن الکریم الی اللغه الفرنسیه. 
حمــاده محمدالحســینی، محمدحســن بخیــت، اشــکالیه ترجمــه الاضــداد فــی القــرآن الکریم الــی اللغه 

الانجلیزیه.
محمــد حســن ربانــی، واژگان اضــداد در قــرآن. پژوهشــهای قرآنــی 1381 شــماره 31 ویــژه نامــه قــرآن 

و ادیــان و فرهنگهــا. 
محمد علي اسدتاش، بررسي کلمات اضداد در قرآن کریم. صحیفه مبین/ شماره اول/ 1388

ایــوب امرائــي، بررســی رویکــرد لغــت شناســان بــه کاربــرد واژگان اضــداد در قــرآن کریــم، فصلنامــه 
ــی، دانشــگاه اراک، دوره 7، شــماره 1، 1398.  ــی- قرآن ــای ادب ــی پژوهش ه علم

 باایــن وجــود، براســاس جســت و جوهــای انجــام شــده کتــاب و مقالــه دیگــری کــه در زمینــه نقــد و 
بررســی واژگان متضــاد در ترجمه هــای فارســی قــرآن کریــم وجــود داشــته باشــد، یافــت نشــد. 

44--11. اهمیت موضوع. اهمیت موضوع
بررســی معانــی واژگان متضــاد در متــون دینــی و بویــژه در قــرآن کریــم از اهمیــت دوچندان برخوردار اســت 
بــه طــوری کــه هــر گونــه اشــتباه در ایــن خصــوص، صحــت و درســتی ترجمــه را زیــر ســوال می بــرد و نه 
تنهــا منجــر بــه انحــراف از معنــا می شــود، بلکــه گاهــی نیــز معنــای کامــلا مخالــف و متفــاوت را منتقــل 
می کنــد. در همیــن راســتا می تــوان گــذرا بــه برخــی از عواملــی کــه باعــث ترغیــب انجــام ایــن موضــوع 

شــده اســت، اشــاره کرد: 
-بررســی و ارزیابــی ایــن واژگان چــون مربــوط بــه تفســیر و ترجمــه کتــاب قــرآن اســت پــس تدبــر و 

تعقــل در مســیر رفــع ابهــام ایــن واژگان در ایــن کتــاب مایــه شــرف و افتخــار اســت. 
ــذا بررســی آنهــا  -واژگان دارای دو معنــای متضــاد از دلایــل اختــلاف مفســران و مترجمــان اســت ل
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ــد.  ــر می رس ــه نظ ــروری ب ض
ارتباط این موضوع با سایر علوم مانند زبان و بلاغت و احکام.   -

به منظور شناسایی معانی صحیح واژگان دارای دو معنای متضاد در قرآن کریم.   -
55--11. اهداف پژوهش. اهداف پژوهش

 هــدف ایــن پژوهــش تحلیــل و بررســی و ارزیابــی ایــن پدیــده زبانــی و قرآنــی اســت کــه بــه تعــدد معنا در 
زبــان عربــی و بــه ویــژه قــرآن منجــر می شــود. ســپس مواضــع موافــق و یا مخالــف زبــان شناســان و آرای 
علمــای تفســیر مــورد توجــه ایــن پژوهــش خواهــد بــود و در ادامــه بــه بررســی و ارزیابــی ترجمــه کلمــات 

متضــاد معنایــی در برخــی از ترجمه هــای قــرآن کریــم بــه زبــان فارســی اشــاره خواهــد شــد.  
66--11. روش و محدوده پژوهش. روش و محدوده پژوهش

در ایــن پژوهــش بــه بررســی و ارزیابــی نظری-توصیفــی واژگانــی پرداختــه می شــود کــه قبــلا توســط 
زبانشناســان، از جملــه واژگان متضــاد محســوب شــده و در کتــب اضــداد بــه آنهــا پرداختــه شــده اســت، در 
ایــن تحقیــق همچنیــن دلایــل وجــود و چگونگــی پیدایــش ایــن واژگان بیــان می شــود. و مهم تــراز همــه 
ایــن موضوعــات کــه بــه آن پرداختــه خواهــد شــد و موضــوع اصلــی ایــن پژوهــش بــه شــمار مــی رود، 
بررســی و ارزیابــی ترجمــه واژگان متضــاد در ترجمه هــای فارســی قــرآن کریــم اســت کــه در ایــن زمینــه 
از میــان ترجمه هــای متعــدد فارســی قــرآن ترجمــه  محمــد کاظــم معــزی، بــه نمایندگــی از ترجمه هــای 
تحــت اللفظــی، ترجمــه محمــد علــی رضایــی اصفهانــی بــه عنــوان یــک ترجمــه وفــادار، ترجمــه ناصــر 
مــکارم شــیرازی بــه نمایندگــی از ترجمه هــای محتوایــی و ترجمــه ســید محمــد رضــا صفــوی بــه عنــوان 

یــک ترجمــه تفســیری مــورد بررســی و ارزیابــی قــرار گرفتــه اســت. 

22-ترجمه قرآن-ترجمه قرآن
ترجمــه، وســیله مهمــی بــرای برقــراری ارتبــاط هــر جامعــه بــا جوامــع دیگــر اســت. و ایــن موضــوع بــا 
ــا یکدیگــر چــه بصــورت  ــه ارتبــاط و تعامــل ب ــه آیــات قــرآن کریــم و فرموده هــای خــدا کــه ب ــگاه ب ن
فــردی و چــه بصــورت قومیتــی و چــه بصــورت جامعــه ای ســفارش فراوانــی نموده انــد، واضــح و مبرهــن 
ــدار و  ــناخت و دی ــه ش ــود ک ــن می ش ــم روش ــرآن کری ــریفه ق ــات ش ــق آی ــن از طری ــردد. همچنی می گ
گفتگــو بــا دیگــری از نظــر فکــری و فرهنگــی از جملــه مــواردی اســت کــه شــرع اســلام بــه آن ســفارش 
فراوانــی نمــوده اســت. حــال بــا نــگاه بــه جوانــب دیگــر ایــن موضــوع دریافتــه می شــود کــه هیــچ پیــام 
و یــا نظــری کــه مــورد علاقــه نســل بشــر باشــد، نیســت مگــر اینکــه در آیــه یــا حدیثــی از پیامبــر وارد 
شــده باشــد. کــه بــه یقیــن ایــن پیام هــا و نظریــات بــه جهــت ارتقــای مقــام انســان وکمــک بــه او بــرای 
جانشــینی خداونــد در زمیــن بــوده و راهنمــای رســیدن بــه ســعادت و کمــال بشــری اســت، و حــال بــرای 
دریافــت آنهــا بــرای اقــوام و جوامــع دیگــر کــه زبــان آنهــا چیــزی غیــر از زبــان عربــی بــوده، ایــن را لازم و 

بررسی و ارزیابی ترجمه واژگان داراي معناي متضاد در ...بررسی و ارزیابی ترجمه واژگان داراي معناي متضاد در ...
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ضــروری می ســازد کــه ایــن پیام هــا بــه زبــان آنهــا ترجمــه گــردد ودر اختیارشــان قرارگیــرد تــا بهــره لازم 
را از آن ببرنــد. و ایــن اهمیــت ترجمــه در اســلام را جهــت انتقــال مبانــی ودســتورات آن بــه جوامــع دیگــررا 

) mobtath. com نمایــان می ســازد. )رک، ســایت مبتعــث للدراســات والاستشــارات الاکادیمیــة
11--22 اهمیت ترجمة قرآن اهمیت ترجمة قرآن

ســیره مســلمانان در طــول تاریــخ اســلام بــر ترجمــه قــرآن بــوده اســت. و بــه همین منــوال صدهــا ترجمه 
بــه زبان هــای مختلــف بوجــود آمــد. و ایــن بــه آن دلیــل اســت کــه بســیاری از مســلمانان صدراســلام 
ــرآن  ــات ق ــه آی ــود ک ــن رو  لازم ب ــتند و از ای ــی را نمی دانس ــان عرب ــه و. . . زب ــران و روم و حبش در ای
بــرای آنــان ترجمــه شــود، تــا پیام هــا واحــکام اســلام را بفهمنــد. حــال بــا وجوداینکــه زبــان قــرآن کریــم، 
زبانــی بــا معانــی چندلایــه  وچندبطنــی اســت کــه ازجنبه هــای اعجــاز آن بــه شــمار  آیــد. اهمیــت ترجمــه 
ــلًا  ــن کلام الهــی هســتند کام ــب آشــنایی وبهــره وری ازای ــرای همــه کســانی کــه طال ــم ب ــرآن کری ق
معلــوم می شــود و اهمیــت ایــن امــر هنگامــی مشــاهده خواهدشــد کــه ســختی ترجمــه برخــی واژگان و 
اصطلاحــات کلیــدی و فنــی ازلحــاظ ســاختاری و مفهومــی درقــرآن کار ترجمــه آنــان را بــا مشــکل مواجــه 
کنــد. همچنیــن بــه دلیــل اینکــه فراگیــری زبــان عربــی بــرای همــه مســلمانان قابــل دســترس نبــوده و 
امــری ســخت و مســتلزم زمــان زیــادی اســت. و دلیــل دیگــر اینکــه فراگیــری زبــان عربــی را در اصــل آن 
کســی می توانــد بــه صــورت واقعــی و کامــل دســت یابــد کــه خــود مســحور ادب و شــعر و فصاحــت آن 
باشــد و ایــن درحالیســت کــه بــرای پــی بــردن بــه معانــی و مفاهیــم قــرآن بایــد بــه زبــان آن تســلط کامل 
داشــته باشــد تــا بتــوان پیامهــا و مفاهیــم مقصــود در آن را درک بکنــد و دلیــل آن ایــن اســت کــه اگرخــود 
مســلمان باشــند راه را بــرای آنهــا روشــن و راه ســعادت را بــرای آنــان تبییــن کنــد. و همچنیــن بــه آنهــا 
کمــک می کنــد تــا احــکام و اخبــار نهفتــه و مکنــون در آن را دریابنــد و از حکمــت و اســرار نهفتــه درآن 
بهــره لازم ببرنــد. واگــر غیرمســلمان باشــند، شــاید بــه وســیله آن هدایــت شــوند و تاریکــی را کــه در آن 
زندگــی می کننــد بــرای آنــان روشــن و آشــکارکند تــاراه ســعادت دنیــوی و اخــروی خــود را کــه منتهــای 
آن رســیدن بــه ســرمقصود اصلــی کــه همــان تقــرب بــه درگاه الهــی اســت را دریابنــد. و همین امــر موجب 
شــده اســت کــه ترجمــه قــرآن کریــم بــه زبان هــای مختلــف جهــان همــواره بــا گســترش علــوم و ادیــان 
مختلــف شــکوفایی چشــمگیری داشــته باشــد و از اهمیــت زیــادی برخــوردار باشــد. بــه طــوری کــه ترجمه 

ایــن کتــاب آســمانی را امــری ضــروری ســازد. 
22--22 مفهوم ترجمه قرآن مفهوم ترجمه قرآن

ــتر  ــه بیش ــت ک ــرده اس ــان ک ــه را نمای ــن نتیج ــی ای ــای قرآن ــدادی از ترجمه ه ــی تع ــه و بررس  مطالع
ترجمه هــای معانــی قــرآن کریــم موجــود در حــال حاضــر کــه بــه زبــا نهــای مختلــف ترجمــه شــده اســت 
از روش ترجمــه معنایــی اســتفاده کردنــد. بنابرایــن، ترجمه هــای معانــی قــرآن کریــم اصــولا بــه الگــوی 
ترجمــه معنایــی متوســل شــدند و نمی تواننــد از الگــوی ترجمــه ارتباطــی و مفهومــی پیــروی کننــد، و ایــن 
ــد داشــته باشــد و آن هــم ایــن اســت کــه هیــچ  موضــوع بیــش از یــک دلیــل مهــم و اصلــی نمی توان

ساجد سبحانیساجد سبحانی



دوره اول 
 شماره اول 
 پاییز و زمستان

110

دو فصلنامه علمي- تخصصیدو فصلنامه علمي- تخصصی

ترجمــه ای نمی توانــد ماننــد متــن اصلــی قــرآن بــر گیرنــده تأثیــر واقعــی را بگــذارد. 
33-اضداد-اضداد

ــرده می شــود. و  ــرای شناســایی جزئیــات آن بکارب ــه عنــوان مقدمــه ب هرعلمــی اصطلاحاتــی دارد کــه ب
بــدون شــک ایــن اصطــلاح درتســلط برفهــم لغــات و کاربردآنهــا نقــش کلیــدی دارد. ازجملــه اصطلاحاتی 
کــه زبانشناســان در معنــای زبانــی خــود بــه کاربــرده انــد، »الاضــداد« یــا همــان واژگان دارای دومعنــای 
متضــاد اســت. همانطورکــه مشــاهده می شــودتعاریف لغــوی واصطلاحی بســیاری زیــادی از زبانشناســان در 
مــورد »الاضداد«بیــان شــده اســت کــه جامع تریــن تعاریــف لغــوی درکتاب«لســان العرب«ابــن منظورآمده 
ــه،  ــان کــرده اســت که»الضــد کل شــيء ضــاد شــیئا لیغلب ــه بی اســت کــه وی در تعریــف اضــدا اینگون
والرجــاء ضــد الیــأس، والمــوت ضــد الحیــاة، واللیــل ضــد النهــار، إذا جــاء هــذا ذهــب ذاک«کــه منظــور 
وی ایــن اســت »ضدیااضــداد هرچیــزی درمقابــل ومخالــف چیــزی دیگربــرای غلبــه برآن«)ابــن منظــور، 

1412هـــ/1992م، مــاده ضــد، ج3، ص263(
ودر کتاب«قامــوس المحیط«بــه ایــن صــورت تعریــف شــده اســت»الضد، بالکســر، والضدیــد، المثــل 

والمخالــف ضد«)فیروزآبــادی، 1397هـــ، ج1، ص307(
امــا تعاریــف اصطلاحــی زیــادی از اضــداد وجــود دارد کــه در نــزد برخــی از زبانشناســان متفــاوت بــوده 
اســت. ابوالطیــب حلبــی اضــداد را اینگونــه تعریــف می کنــد»و اضــداد جمــع ضــد اســت و در برابــر هــر 
چیــزی کــه منافــات دارد، ماننــد ســفیدی و ســیاهی، ســخاوت و بخــل، شــجاعت و بزدلــی، نــه هــر چیــزی 
کــه بــا چیــزی مخالفــت کنــد. وتفــاوت، کلــی تــر از تضــاد اســت، زیــرا همــه متضادهــا متفــاوت هســتند، 

امــا همــه متفــاوت تضــاد نیســتند«)حلبي، 1963م، ص120( 
ــف  ــاوت و مخال ــای متف ــر دو معن ــان ب ــت»تضاد در زب ــده اس ــف الظنون«آم ــن درکتاب«کش همچنی
یکدیگــر اشــاره مــی نمایــدو مــراد دراینجــا الفاظــی اســت کــه اعــراب برمعانــی متضــاد اطــلاق می کردنــد، 
پــس لفــظ آنهــا بــه دو معنــی متفــاوت و مخالــف هــم منتهــی می شــود. «)حاجــي خلیفــة، ، 1413 ه، 1992 

م، ج 1، ص 115(
ــه ایــن تعاریــف می تــوان دریافــت کــه خلاصــه تریــن تعریــف  از »اضــداد« را  ــا نگاهــی دقیــق ب ب
می تــوان بــه ایــن شــیوه بیــان کــرد کــه اضــداد در اصطــلاح » آنچــه بــا لفــظ آن موافــق اســت وبــا معنای 

آن منافــات دارد« تعریــف می شــود. 

33--11 اضداد وانواع بیانی آن اضداد وانواع بیانی آن
»اضــدد« را می تــوان یکــی از فــروع مشــترک لفظــی دانســت، و ایــن بــدان علــت اســت کــه الفــاظ عربــی 
در گونه هــا وجنس هــای مختلفــی وجــود و کاربــرد دارنــد و ایــن تعــدد گونــه و جنــس در ایــن الفــاظ باعــث 
شــده اســت کــه بصــورت شــکل های مختلــف بیــان شــوند کــه ایــن موضــوع مهــم را تعــدادی از زبــان 
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شناســان مشــهور زبــان عــرب بیــان کــرده انــد کــه از جملــه آنهــا ســیبویه اســت کــه وی را جــزو بارزترین 
نژادهــای ســخنور در میــان عــرب می داننــد. وی اضــداد را از لحــاظ بیانــی بــه چنــد شــکل از گونه هــای 

کلامــی تقســیم وتعریــف می کنــد.
- تفاوت در لفظ و معنا که بیشترین رواج را دارد

- اختلاف در تلفظ و توافق معنا، مانند لیث و اسد
- توافق تلفظ و اختلاف معنا: مثل چشمه آب، چشمه پول و چشمه پول. 

- توافق دو اصطلاح و تضاد معانی: مانند: الناهل للعطشان والذي شرب حتی روی
- همگرایی دو اصطلاح و معانی آنها: مثل الحزم والحزن، فالحزم من الأرض أرفع من الحزن، 

- تفاوت دو اصطلاح و تقارب آن دو معنا مثل: مدحه إذا کان حیًا، وأبنه إذا کان میتًا
- تقــارب دو اصطــلاح و اختــلاف معانــی مثــل حــرج إذا وقــع فــي الحــرج، وتحّــرج إذا تباعــد مــن 

الحــرج. 
)سیبویه، 1408هـ، ج 1، ص 2 (

33--22ویژگیهای متضاد بودن لفظویژگیهای متضاد بودن لفظ
زبانشناســان بــرای تبییــن و روشــن شــدن ماهیــت این الفــاظ در نــزد  مخاطــب شــرایط و ویژگیهایی را 
بــرای ایــن الفــاظ درنظرگرفتــه انــد و ایــن موضــوع را بــه ایــن دلیــل بیــان نمــوده انــد کــه بــه اعتقــاد آنهــا 
هــر لفظــی بــا داشــتن معنــای مخالــف نمی توانــد در مجموعــه الفــاظ متضــاد قــرار گیــرد و بــرای متضــاد 

بــودن شــروطی را بیــان نمــوده انــد
-اولیــن شــرط آن اســت کــه دو معنــای متضــاد کلمــه اضــداد در گفتار عــرب ثابت شــود و متغیرنباشــد. 
بــرای مثــال لفظ«زوج«اســت. کــه قطــرب دربــاره ایــن کلمــه می گویــد ایــن لفــظ جــزو اضــداد قــرار داد 
زیــرا ایــن لفــظ را می تــوان بــه دو صــورت گفــت»زوج للاثنیــن، وزوج للواحــد« یعنــی دونفــر زوج هســتند 

و یــک نفــر هــم می توانــد زوح باشــد یعنــی بــرای کــس دیگــری) قطــرب، 1984م، ص112(
-دومیــن شــرط آن اســت کــه لفــظ تضــاد بــه خــودی خــود در دو معنای متضــاد بــکار رود بــدون اینکه 
تغییــری درســاختار آن بوجــود بیایــد یــا اینکــه شــکل دیگــری بــه خــود بگیــرد کــه در ایــن بــاب قطــرب 
ن تبدینــاً إذا أســنَّ و ضَعُــفَ «) قطــرب، 1984 م، ص 138( می گویــد » بـَـدُن الرجــل اذا عَظُــمَ و سَــمِنَ، بـَـدَّ

-شــرط ســوم آن اســت کــه یکــی از دو معنــی لفــظ متضــاد نبایــد تصحیف)تحریــف یــا تغییــر غیــر 
عمــد( شــده باشــد.

)رمضان، 1980م، ص 341 (
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33--33دلایل پیدایش تضاد معنا در زباندلایل پیدایش تضاد معنا در زبان
دلایــل پیدایــش تضــاد معنایــی در زبــان عربــی بــه امــوری بــر می گــردد کــه در دوران هــای قدیــم مــردم 
آن زمــان بــا آن در تکاپــو بودنــد کــه بــا گذشــت زمــان ایــن امــور منجــر بــه پبدایــش ظواهــری از جملــه 

ظواهــر تضــاد معنایــی در واژگان گشــت کــه ازجملــه ایــن دلایــل را اینگونــه بیــان می کننــد. 
-اختلاف گویش های )لهجه( در زبان عربی-اختلاف گویش های )لهجه( در زبان عربی

ــا  ــف ب ــل مختل ــن قبائ ــری آن دربی ــکار گی ــی در ب ــان عرب ــک کلمــه در زب ــد ی ــان شناســان می گوین زب
لهجه هــای مختلــف عربــی گاهــی دو معنــا و یــا حتــی بیشــتر بــه بــه حــود گرفتــه اســت و در ایــن بیــن 
ممکــن اســت معانــی بصــورت متضــاد بــکار بــرده شــوند مثــلا کلمه«وثــب«در نــزد قبیلــه »مضر«بمعنــی 
دســت یافتــن وبرخاســتن بــوده و در مقابــل آن همیــن کلمــه در نــزد قبیله«حمیــر« بــه معنــی نشســتن و 

کنــاره گیــری بــوده اســت. )وافــي، 1962م، ص 192(
-معنای عمومی واژگان-معنای عمومی واژگان

زبانشانســان یکــی دیگــر از دلایــل پیدایــش تضــاد در واژگان را موضــوع عــام بــودن معنــای اصلــی ایــن 
واژگان می داننــد یعنــی اینکــه معنــی اصلــی واژه عــام و کلــی بــوده و ایــن عمومیــت و کلیــت کــه قابــل 
تعــدد در اقتبــاس معنایــی بــوده اســت ســبب شــده اســت کــه قبایــل مختلــف بــا گویش هــای متفــاوت 
نســبت بــه یکدیگــر معانــی دیگــر بــرا ی آن واژه برگیرنــد کــه بــا همدیگــر متضــاد هســتند. کــه بعنــوان 
مثــال کلمــه« الســدفه«درنزد قبیلــه بنــی تمیــم بــه معنــای ظلمــت وتاریکــی اســتفاده می شــود و در نــزد 

قبیله«قیس«بــه معنــای روشــنایی و آشــکاربکار بــرده می شــود. ) ابــن أنبــاري، 1998م، ص 116(
-برگرفته شدن واژه از دو ریشه -برگرفته شدن واژه از دو ریشه 

در زبــان عربــی گاهــی برخــی از واژگان از دو ریشــه متفــاوت و مخالــف و متضــاد هــم برگرفتــه شــده انــد 
کــه ایــن امرموجــب شــده اســت معنــای ایــن واژگان دو وجــه مخالــف را بــه خــود بگیرنــد بعنــوان مثــال 
کلمه»هـجــــد«در دو معنــای مخالــف و متضــاد هــم بــکار مــی رود اول بــه معنای شــب زنــده داری و دوم 
بــه معنــای خــــواب کــه هرکــدام از ایــن دو معنــای متضــاد از یکــی از ریشــه های اصلــی آن برگرفتــه 
می شــود. در تشــریح ایــن کلمــه گفتــه شــده اســت معنــای خــواب آن از ریشــه »هــــدأ » بــوده اســت کــه 
بــه معنــای آرامــش و ســکون بــوده و در مقابــل آن معنای شــب زنــده داری از ریشــه »جــــدّ »بوجــود آمده 

اســت کــه بــه دنبــال آن اجتهــاد بــوده اســت. )عبدالتــواب، 1980م، ص 343 (
-کـنـایه-کـنـایه

زبانشناســان در پژوهش هــای خــود یافتنــد کنایــه ازعوامــل پیدایــش واژگان متضــاد بــوده اســت چــرا کــه 
در زبــان کنایــه هــدف اصلــی بــه ســمت و ســوی تغییــر معنــای واژگان گام بــر مــی دارد کــه گاهــی ایــن 
امــر منجــر بــه تغییــر و تبدیــل دلالــی معنــا بــه مخالــف آن و یــا بهتــر اســت بگوییــم متضــاد آن می شــود. 
بعنــوان مثــال کلمــه در جایــی بــه معنــای ادب دادن یــا توبیــخ کــردن اســت ودر جایــی دیگــر بــه معنــای 
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تکریــم و تعظیــم بــوده اســت. همانطــور کــه خــدای متعــال درقــرآن می فرماید}لتِومنــوا بــاللهِ و رَسـولـــهُ و 
ُّوَقِـــرُوهُ و تُـــسَبِّحوهُ بـکُـــرَةً و أصیلًا{)فتــح/9( کــه در ایــن آیه مقصود از ایــن کلمه تکریم و  عَـــزِرُوهُ و تـ ُـ ت

تعظیــم بــوده اســت. ) ابــن أنبــاري، 1998م، ص 147(
-تغییر آوایی واژگان-تغییر آوایی واژگان

برخــی از واژگان درطــول گذرزمــان دچــار تغییرات درشــکل ظاهــری و آوایــی آنهاصورت گرفته اســت یعنی 
ممکــن اســت کــه شــکل آنهــا تغییــر یــا بــه حــروف آنهــا اضافــه یــا از آن حــذف شــود و ایــن تغییــرات 
براســاس قوانیــن آوایــی بــوده کــه همیــن امــر منجــر بــه تشــابه برخــی از ایــن الفــاظ بــا یکدیگــر شــوندو 
معانــی جدیــدی رابــه خودبگیرنــد و در معنــا متضــاد یکدیگــر شــوند و زبانشانســان ایــن موضــوع را یکــی از 
دلایــل پیدایــش واژگان متضــاد شــمرده انــد. بعنــوان مثــال کلمه« لمقــت« در نــزد قبیلــه »قیس«به معنی 
نوشــتن بــوده اســت«لمقت الکتــاب«و همیــن واژه در نــزد بنــی عقیــل بــه معنــی حــذف و از بیــن بــردن 
ــي،  ــد. ) واف ــر می دهن ــه حرف«ن«تغیی ــرده می شــود کــه مشــاهده می شــود گاهــی حــرف«ل«را ب بکارب

1962م، ص 192؛ عبدالتــواب، 1980م، ص 315(
-مجاز و استعارة-مجاز و استعارة

ــای  ــه معن ــای آن ب ــه ازمعن ــال کلم ــن اســت از انتق ــن واژگان ممک ــد ای ــم می گوین ــان قدی ــان شناس زب
مجــازی دیگــر بــرای اشــاره بــه یــک نکتــه بلاغــی یــا دلایــل دیگــری کــه بــا ایــن موضــوع مرتبط باشــد 
ــوا اللهَ فَنَســیَهُم{)توبة /67( کــه در  ــرآن می فرماید}نسَ ــد در ق ــال خداون ــوان مث ــده اســت. بعن بوجــود آم
ایــن آیــه فعل»فَنَســیَهُم«درمعنای اصلــی خــود بکارنرفتــه اســت ودلیــل آن ایــن اســت کــه اهمال ونســیان 
و فراموشــی بــرای خداونــد جایزنیســت و در ایــن آیــه فراموشــی و نســیان دربــاب اســتعاره بــوده اســت کــه 
ایــن عمــل پاداشــی مســاوی در برابرعمــل آنهــا بــوده اســت بطــوری کــه بــا آن برابــری کنــد. ) وافــی، 

1962م، ص 189(
-بکار بردن یک صیغه صرفی در دو معنا-بکار بردن یک صیغه صرفی در دو معنا

دربرخــی از صیغه هــای صرفــی درزبــان عربــی گاهــی اوقــات در دو وزن معنــی می شــوند یــا اگــر بخواهیــم 
بــه طــور واضــح ایــن موضــوع را شــرح دهیــم می تــوان گفــت کــه برخــی از کلماتــی کــه مصــدر هســتند. 
قابلیــت ایــن را دارنــد کــه بــه دو گونــه متفــاوت ترجمــه شــوند. بعنــوان مثــال صیغــه )فعــول ( می توانــد به 
دوگونــه بکاربــرده شــود اول بــه صــورت فاعــل و دوم بصــورت مفعــول کــه همیــن عامــل ســبب پیدایــش 
ــوان فاعــل«  ــول را می شــود بعن ــن مصــدر می شــود مثلاکلمه«فجــوع«از مصــدر فع ــای ای تضــاد درمعن

فاجع«ومفعول«مفجــوع« بــکار بــرد و ترجمــه کــرد. )عبدالتــواب، 1980م، ص 353(
هــر آنچــه کــه تــا بدیــن جــا ذکرشــد بخــش کوچکــی از دلایلــی کــه باعــث پیدایــش و رواج واژگان 
دارای دو معنــای متضــاد در زبــان عربــی شــده، می باشــد. امــا بایــد یــادآوری کنیــم کــه بــا وجــود رواج ایــن 
واژگان و گســترش آن در زمینه هــای مختلــف زبانــی، هنــوز بیــن زبانشناســان اختــلاف بــر وجــود و عــدم 
وجــود آنهــا در زبــان عربــی وجــود دارد. ولــی بــا همــه ایــن بحــث و جدل هایــی کــه در ایــن مــورد بیــن 

ساجد سبحانیساجد سبحانی
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زبانشناســان وجــود داشــته، امامشــاهده می شــود کــه در زمینــه ی اثبــات و انــکار آنهــا، در کتــب پیشــینیان 
ــش و  ــی پیدای ــا و چگونگ ــاره آنه ــته و درب ــود داش ــان وج ــدر مولفاتش ــاره آن واژگان درص ــی درب باب های

کاریــرد آنهــا نظــرات خــود رابیــان نمــوده انــد. 
44--33 آراء و عقیده زبان شناسان درباره اضداد آراء و عقیده زبان شناسان درباره اضداد

 در پــس ایــن توضیحــات ملاحظــه می گــردد کــه زبــان شناســان در نظــرات و آراء و عقایــد خــود در 
زمینــه اضــداد از دو جهــت بــا یکدیگــر اختــلاف دارنــد اول در اثبــات یــا عــدم اثبــات آنهــا در کلام عــرب 

و دیگــری درکثــرت یاعــدم آن. 
منکرین اضداد منکرین اضداد-   -

ــی باطــل  ــه کل ــا را ب ــد و آنه ــکار می کنن ــه شــدت ان ــان شناســان، گروهــی وجــود اضــداد را ب از زب
می کننــد، کــه باتوجــه بــه مطالــب ارائــه شــده مشــخص اســت کــه دلایــل بیــان شــده ایــن افــراد در 
اثبــات عــدم وجــود اضــداد در آراء و عقایدشــان متفــاوت بــوده اســت. زبانشناســان ایــن گــروه تمام ســعی و 
تــلاش خــود را بــر ایــن امــر نهــاده انــد تــا همــه واژگان اضــداد را بــه گونــه ای تفســیر کننــد کــه آنهــا را 
از محــدوده تضــاد گفتــاری و نوشــتاری خــارج کننــد. کــه در رأس آنهــا می تــوان بــه زبانشناســان پــرآوازه 
عــرب همچــون ابــن درســتویه وثعلــب وجوالیقــی کــه از مشــهورترین  منکــران وجود ایــن واژگان هســتند 

اشــاره نمــود
ابــن درســتویه دلیلــی را بــر نفــی اضــداد ارائــه می دهــد کــه در آن ایــن چنیــن گفتــه اســت»زبان از 
جانــب خداونــد متعــال وســیله امــرو نهــی و اجــرا و ارتبــاط بــوده اســت. و بــه دلیــل اینکــه وجــود مشــترک 
ــن  ــه ای ــت ک ــوان نتیجــه گرف ــس می ت ــود پ ــوض در کلام می ش ــام و غم ــب ابه لفظــی و اضــداد موج
امــر برخــلاف حکمــت خداونــد اســتو موضــوع دیگــر ایــن اســت کــه وظیفــه اصلــی زبــان تفهیــم و افشــا 
کــردن و بیــان مقصــود و مفهــوم بــوده اســت کــه وجــود ایــن واژگان در زبــان ایــن ویژگــی را تبــاه و ازبین 
می بــرد. « وی بــه دلیــل ایــن ســخنان و دلائلــی کــه بــه میــان آورده اســت او را در گــروه  مشــهورترین 
منکریــن بــه وجــود اضــداد قــرار داده انــد. برخــی از زبانشناســان ایــن گــروه اســتدلال ذهنــی ســاده ای را 
بیــان کــرده انــد و گفتــه انــد کــه دو معنــای متناقــض و متضــاد نمی تواننــد یــک منشــاء لفظــی داشــته 

باشــند وایــن عقیــده منســوب بــه ثعلبــی بــوده اســت. )عبدالتــواب، 1980م، ص337(

اثبات کنندگان اضداد اثبات کنندگان اضداد-   -
اکثــر زبــان شناســان عــرب بــه اضــداد آن در زبــان عربــی اقــرار کــرده انــد. و در مقابــل منکــران آن 
بســیار بیشــتر هســتند و ایــن واقعیــت در کتاب هــای اشــخاص زیــادی کــه در ایــن زمینــه تالیفاتــی داشــته 
انــد ذکــر شــده اســت هماننــد کتــاب« علــم الدلالــه« دکتــر احمــد مختــار عمــر کــه وی در کتاب خــود در 

بررسی و ارزیابی ترجمه واژگان داراي معناي متضاد در ...بررسی و ارزیابی ترجمه واژگان داراي معناي متضاد در ...
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ایــن بــاره می گویــد: »امّــا کســانی کــه اضــداد را ثابــت می کننــد، زیادتــر از آن هســتند کــه ایــن پدیــده 
را انــکار می کننــد«. از جملــه تاییــد کننــدگان ایــن پدیــده می تــوان بــه زبانشناســان پــرآوازه ای هچــون 
قطــرب، اصمعــی، سجســتانی، ابــن الانبــاری، ابوالطیــب اللغــوی وصاغانــی و ابــن الدهــان و ابــن فــارس 
اشــاره کــرد. آنهــا در ســخنان خــود نظــر منکــران اضــداد را نفــی کــرده و در مقابــل آن در اثبــات و تاییــد 
وجــود اضــداد در زبــان عربــی ایــن گونــه اســتناد می کننــد کــه: » شــنیدن اقــوال گذشــتگان و کلام آنهــا 
و نقــل قــول کلامــی توســط افــراد امانــت دار و اســتناد بــه قــول آنهــا قــوی تریــن اســتدلال اســت و آنهــا 
در ادامــه ســخن خــود اینگونــه بیــان می کنــد کــه: اضــداد از اعــراب پشــت ســر هــم نســل بــه نســل نقــل 

شــده اســت همــان گونــه کــه تــرادف نقــل شــد. )مختــار، 1992م، ص195(

44-بررسی و ارزیابی-بررسی و ارزیابی
بــا توجــه بــه اهمیتــی کــه ترجمــه صحیــح ایــن واژگان در فهــم قــرآن دارد، بررســی و پرداختــن بــه ایــن 
ــت  ــگام قرائ ــه در هن ــده ترجم ــون خوانن ــازد چ ــروری می س ــری ض ــی را ام ــای قرآن واژگان در ترجمه ه
ترجمــه بایــد بــه نقــاط قــوت و ضعــف ترجمــه موجــود در آن پــی ببــرد و بــا مقایســه ترجمه هــای مختلــف 
از نظــر صحــت و دقــت در ترجمــه کلمــات و جمــلات قرآنــی بــه بهتریــن و صحصیــح ترین و دقیــق ترین 

ترجمــه ای کــه معانــی صحیــح قــرآن را نقــل می کنــد دســت یابــد. 
 ایــن تحقیــق و پژوهــش بــر آن اســت کــه کیفیــت ترجمــه ایــن واژگان و آســیب هایی کــه گاهــی 
ممکــن اســت در پــی انتخــاب اشــتباه معنــای آنهــا در ترجمــه فارســی صــورت گیــرد را مــورد بررســی و 
ارزیابــی قــرار دهــد کــه بیشــتر مترجمیــن و مفســرین، در ترجمــه ایــن واژگان بــا اختلافــات زیــادی مواجــه 
بــوده انــد. و نیــز ســبب آن شــده اســت کــه اختلافاتــی را در انتقــال محتــوا و مضمــون اصلــی آن واژگان 
بــه بــار بیــاورد. و ایــن اختــلاف پیــش آمــده بــه دلیــل گســتردگی معنــای ایــن کلمــات بــوده اســت کــه 
انتخــاب یــک معنــای صحیــح و دقیــق را بــرای مترجــم دشــوار می ســازد وهمیــن امرســبب شــده اســت 

کــه اختلافاتــی و همــواره هــم اشــکالاتی در ترجمــه آنهــا بوجــود بیــاورد. 
روش عملــی ایــن تحقیــق فقــط در محــدوده واژگان عربــی- قرآنــی بــوده و ســعی شــده اســت کــه 
جهــت روشــن شــدن معنــای ایــن واژگان نظریه هــای زبانشناســان و مفســرین مختلــف زمــان قدیــم و 
جدیــد از آنچــه کــه در آن اختــلاف و اتفــاق نظــر دارنــد مــورد بررســی قــرار گیرنــد. ســاختار تحلیلــی را بــر 
پایــه و ســبک توصیــف و تحلیــل واژگان از لحــاظ معنایــی بنــا نهــاده شــده اســت کــه در ایــن پژوهــش 
تــلاش شــده اســت از ترجمه هــا و تفاســیر قرآنــی مختلــف اســتفاده گــردد کــه در زمینــه ترجمــه واژگان 
متضــاد ســبک ها و روش هــای مختلفــی را در ترجمــه و تفســیر آنهــا بیــان می نمایــد. در ادامــه مطلــب کار 

بررســی و ارزیابــی ایــن کلمــات را در ایــن ترجمه هــا بــه تفصیــل انجــام خواهــد شــد. 
11--44 بـــلاء بـــلاء

یْنَاکُــمْ مِــنْ آلِ فِرْعَــوْنَ یَسُــومُونکَُمْ سُــوءَ العَْــذَابِ یُذَبحُِّــونَ أبَنَْاءَکُمْ وَیَسْــتَحْیُونَ  قــال الله تعالــی}وَإذِْ نجََّ
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نسَِــاءَکُمْ وَفِــي ذَلکُِــمْ بـَـلَاءٌ مِــنْ رَبکُِّــمْ عَظِیــمٌ{ )بقــره/49(
محور اول معني کلمه«بــلاء«در کتب فرهنگ لغت و نظر زبانشناسان  -

فراهیــدی درکتاب«العین«خــود می نویســد که«بــلاء«در خیــر و شــر اســت و خــدا انســان را در   -
دو حالــت مــورد آزمایــش قــرار می دهــد یکبــار آزمایــش درخیــر و یکبــار در شــر )فراهیــدی، 1409هـــ، ج8/

ص340(
جوهــری در کتاب«تــاج الصحاح«می نویســد و«بــلاء« آزمایشــی در خیــر و شــر اســت)جوهری،   -

ج6/ص2285( 1978م، 
ــه  ــش وتجرب ــای آزمای ــه معن ــه از«البلو«اســت وب ــلاء«اسم برگرفت ــرده اس«بــ واحــدی ذکرک  -

ص135( ج1،  1994م،  اســت)واحدی، 
نظرات و آراء زبانشناسان  -

اصمعــی می گویــد واژه«بــــلاء«را می تــوان از اضــداد برشــمرد. و در تصدیــق گفتــه خــود آیــه}و   -
نبَلُوَنکَُــم باِلشَــرِوالخَیرِفِتنَةً{)انبیاء/35( را بیــان کــرده اســت.وی همچنیــن گفتــه است«بــــلاء«هم نعمــت 

وبرکــت اســت، و هــم گرفتــاری و مصیبــت اســت. )اصمعــی، 1912م، ص59(
محمــد نورالدیــن المنجــد دربــاب تعریــف وتوضیــح معنــای واژه«بــــلاء«این چنیــن گفتــه کــه   -
مشــاهده می شــود کــه خیــر و شــر تنهــا وســیله آزمایــش اســت ودلیــل بــر گفتــه خــود ر ابــا ذکــر ایــن 
آیــه تاییــد می نمایــد. }قــالَ هَــذَا مِــنْ فَضْــلِ رَبـِّـي لیَِبْلُوَنـِـي أأَشَْــکُرُأمَْ أکَْفُرُ{)النمــل/40(. )منجــد، 1999 م، 

ص111(

محور دوم تفسیر کلمه«بــلاء«در تفاسیر قرآنی  -
جامع البیان فی تفسیر القرآن   -

. طبــری درتفســیر خــود در بــاره ایــن کلمــه درایــن آیــه می گویــد. مــراد از این کلمــه آنچه را کــه انجام 
دادیــم در حــق شــما، از عذابــی کــه فرعــون شــمارا در آن گرفتــار کــرده بــود شــما را نجــات دادیــم و این کا 
آزمایــش و امتحانــی بــزگ بــود از جانــب پــروردگار شــما کــه ایــن آزمایــش وامتحــان بــرای شــما برکــت و 
نعمــت بــود. ودرعبــارت:} بـَـلاءٌ مِــنْ رَبِّکُــمْ  عَظِیــمٌ{ گفتــه شــده اســت کــه مقصــود برکــت و نعمت اســت 
زیــرا ریشــه اصلــی کلمــه در زبــان و اقــوال اعــراب امتحــان و آزمایــش اســت، کــه آن هــم درحســن وقبــح 
بــه کار مــی رود، زیــرا امتحــان و آزمایــش ممکــن اســت باخیروشــر باشــد. همانطــور کــه خداونــد تبــارک 
ــیِّئاتِ لعََلَّهُــمْ یَرْجِعُونَ{ )اعــراف/168( )طبــری،  و تعالــی در قــرآن می فرمایــد. }بلَوَْنهُــمْ باِلحَْسَــناتِ  وَ الَسَّ

1412هـ، ج1، ص212(
تفسیر نفائس التأویل  -

امّــا فرمــوده حضــرت حــق تعالــی}وَ فِــي ذلکُِــمْ  یلاء{اشــاره بــه آنچــه قبلًا ذکــر شــد دارد کــه در مورد 
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نجــات آنــان ازبــلا وعــذاب اســت وبرخــی ازعلمــای تفســیر هــم گفتــه انــد کــه ایــن آیــه معطــوف بــه 
لتُْکُــمْ  عَلَــی  َّتـِـي أنَعَْمْــتُ  عَلیَْکُــمْ  وَأنَِّــي فَضَّ آیــه ماقبــل خــودش اســت}یا بنَـِـي إسِْــرائیِلَ  اذُْکُــرُوا نعِْمَتـِـيَ  الَ
الَعْالمَِینَ {)بقــره/47(. وکلمه«بــــلاء«دراینجا بــه معنــی احســان ولطــف اســت. و درآن شــکی نیســت کــه 
رهایــی ایشــان از انــواع ســختی هایی کــه خداونــد برشــمرده، برکــت وخیرخواهــی اســت بــر ایشــان. و بــلاء 

دراقــوال اعــراب ممکــن اســت خــوب یــا بــد باشــد. )شــریف المرتضــی، 1431هـــ، ج1، ص414(
محور سوم ترجمه کلمه »بــلاء«در ترجمه های فارسی قرآن  -

ترجمه محمد کاظم معزی)ترجمه تحت اللفظی(  -
و زمانــی کــه شــما را نجــات دادیــم از آل فرعون که روا می داســتند بر شــما شــکنجه زشــت. می کشــتند 
ــروردگار شــما  ــود آزمایشــی از پ ــان شــمارا و در آن ب ــده می گذاشــتند زن ــه ســختی پســران شــمارا و زن ب

ص8( بزرگ)معزی، 
ترجمه محمد علی رضایی اصفهانی )ترجمه وفادار(  -

]یــاد کنید[هنگامــی را کــه شــما را از)چنگ(فرعونیــان نجــات دادیــم، در حالــی کــه شــما را)بــا   -
شــکنجه و(عــذاب بــدی مــی آزردنــد؛ پســران شــما را ســر مــی بریدنــد؛ و زنــان شــما را زنــده نــگاه مــی 

ــی، ص8( ــان بود)رضای ــی از]جانب[پروردگارت ــش بزرگ ــتند و در این]ها[آزمای داش
ترجمه ناصر مکارم شیرازی ) ترجمه محتوایی(  -

)نیــز بــه یــاد آوریــد( آن زمــان کــه شــما را از چنــگال فرعونیــان رهایــی بخشــیدیم؛ کــه همواره شــما را 
بــه بدتریــن صــورت آزار مــی دادنــد: پســران شــما را ســر مــی بریدنــد؛ و زنــان شــما را )بــرای کنیــزی( زنده 

نگــه مــی داشــتند و در اینهــا، آزمایــش بزرگی از طــرف پروردگارتــان برایتــان نبود)مکارم شــیرازی، ض8(
ترجمه سیدمحمدرضا صفوی )ترجمه تفسیری(  -

ــان پیوســته عــذاب  ــاد آوریــد هنگامــی کــه شــما را از فرعونیــان رهایــی بخشــیدیم آن ــه ی و ب  -
ناگــوار بــه شــما مــی چشــاندند پســرانتان را ســر مــی بریدنــد تــا نســل شــما را از بیــن ببرنــد، و زنانتــان را 
بــرای کنیــزی و خدمتگــزاری زنــده مــی گذاشــتند، و در ایــن ماجــرا از جانــب پروردگارتــان آزمونــی بــزرگ 

ــوی، ص8( بود)صف
بررسی و ارزیابی  -

بــا توجــه بــه معنــی کلمه«بــــلاء«در فرهنــگ لغــت و تفاســیری کــه قبــلا ذکــر شــد ایــن کلمــه بــه 
معنــی امتحــان و آزمایــش بصــورت عــام معنــی می شــود ولــی ایــن کلمــه بــا توجــه بــه اینکــه در زبــان 
عربــی می توانــد شــامل دو معنــای متضــاد همدیگــر باشــد کــه اول، بــه معنــی خیــر کــه منظــور همــان 
نعمــت خداونــدی اســت و دوم بــه معنــی شــر کــه همــان مصیبــت و محنــت خواهــد بــود پــس آن را جــزو 

واژگان متضــاد یــا همــان اضــداد قــرار می دهنــد 
بــا نگاهــی بــه ترجمــه آیــه} وَفِــي ذَلکُِــمْ بـَـلَاءٌ مِــنْ رَبکُِّــمْ عَظِیــمٌ{ کــه در ترجمه هــا ی مذکورآمــده 

ساجد سبحانیساجد سبحانی



دوره اول 
 شماره اول 
 پاییز و زمستان

118

دو فصلنامه علمي- تخصصیدو فصلنامه علمي- تخصصی

اســت روشــن می شــود کــه کلمــه بــلاء را بــه معنــای آزمایــش یــا امتحــان بــزرگ ترجمــه نمــوده انــد 
و ایــن معنــا بــرای ایــن کلمــه معنــای عــام و بــدون مفهــوم اصلــی بــوده اســت و ایــن در حالیســت کــه 
ناگــواری و آزادی، هــر دو وســیله ی آزمایــش و تربیــت هســتند)ر. ک تفســیر نــور، همــان آیــه(. حــال امــا 
در بررســی و ارزیابــی ایــن ترجمه هــا اشــکالی را کــه می تــوان وارد ســاخت ایــن اســت کــه نــوع آزمایــش 
و امتحــان را در ترجمــه ایــن آیــه مشــخص ننمــوده انــد و فقــط بــه ذکــر معنــی ایــن کلمــه بــه صــورت 
آزمایــش یــا امتحــان بــزرگ بســنده کــرده انــد و ایــن در حالیســت کــه بــا توجــه بــه اینکــه ایــن واژه جــزو 
اضــداد بــوده اســت و حتمــا بایــد مفهــوم مــورد انتظــار آن را در ایــن آیــه بیــان نمــود.و همچنین مشــخص 
ــه گرفتــاری بنــی اســرائیل دارد کــه در زیــر ســلطه فرعــون  ــد از ایــن کلمــه منظــور ب شــود کــه خداون
مصیبــت می کشــیدند یــا مقصــود نجــات آنهــا از زیــر ســلطه فرعونیــان اســت کــه توســط خــدا انجــام 

فت  گر
ــا توجــه بــه مفهــوم و محتــوای آیــه می تــوان دریافــت کــه ایــن امتحــان بــزرگ نعمتــی از  حــال ب
طــرف خداونــد بــوده کــه خــدا بنــی اســرائیل را از زیــر ســلطه فرعــون نجــات می دهــد و از آن بــا کلمــه 
ــن را  ــد و ای ــوده ان ــاره ننم ــن موضــوع را اش ــود ای ــای خ ــان در ترجمه ه ــه مترجم ــد ک ــاد می کن ــلاء ی ب
می تــوان بــه عنــوان نقــص معنایــی در ترجمــه ایــن کلمــه کــه دارای دو معنــای متضــاد اســت بــه حســاب 
آورد. چــرا کــه ایــن خطــا ســبب می شــود کــه خواننــده ترجمــه را از مقصــود و مفهــوم اصلــی ایــن آیــه و 
ایــن کلمــه دور می ســـازد. زیــرا کلمــه بــلاء در ذهــن بیشــتر مــردم بــه آزمایــش و امتحــان در مصیبت هــا 
دلالــت دارد و ایــن موضــوع ســبب می شــود کــه ایــن کلمــه در معنــای دوم خــود کــه خیــر باشــد ترجمــه 

و معنــا نشــودو مفهــوم مــورد انتظــار آن نادیــده گرفتــه شــود. 
44--22 وراء وراء

قال الله تعالی} وَکَانَ وَرَاءَهُمْ مَلکٌِ یَأخُْذُ کُلَّ سَفِینَةٍ غَصْبًا {)کهف - 79(
محور اول: معني کلمه«وراء«در کتب فرهنگ لغت و نظر زبانشناسان  -

ــه  ــاب شــرح کلمه«وراء«اینگون ــه وصحــاح العربیه«خوددرب ــاج اللغ جوهــری درکتاب«صحــاح ت  -
امٍ، و هی مــن الأضــداد«. یعنی کلمــه »وراء«  نوشــته اســت. و» وَرَاءَ بمعنــی خَلـْـف، و قــد یکــون بمعنــی قُــدَّ
بــه معنــی پشــت ســر اســت و بــه معنــی در مقابل«جـلـــو«هم می توانــد باشــد وجــزو اضــداد اســت و برای 
تصدیــق کلام خــود بــه دو مثــال اســتناد می کنــد کــه اینگونــه نوشــته شــده اســت»وَرَاءَکَ أوَْسَــعُ لــک. و 

ــرْ«. کــه دراینجــا بــه معنــی عقــب و تاخــر بــوده هــو تَأخََّ
»و قولــه تعالــی: وَ کانَ وَراءَهُــمْ مَلـِـکٌ، أی أمامهــم«. یعنــی در پیــش روی آنها)جوهــری، 1987م، ج6، 

ص2523(
ابــن فــارس در کتاب«معجــم مقاییــس اللغه«خــود در شــرح و تبییــن کلمه«وراء«اینگونــه ذکــر   -
کــرده اســت. معنــای ظاهــری ایــن کلمــه کــه بــه پشــت ســر معنــا می شــود ولــی در ایــن آیــه مــراد از 
»ورائهم«یعنــی جـلـــوی آنهــا بــوده اســت پــس بــه دلیــل اینکــه ایــن کلمــه ایــن دومعنــا را در خــود دارد 
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ــارس، 1979م، ج6، ص104( ــزو اضــداد اســت)ابن ف ــس ج پ
ابــن منظــور در کتاب«لســان العرب«خــود در شــرح کلمه«وراء«اینگونــه ســخن بــه میــان آورده   -
اســت»والوراء جمیعــا، یکــون خلــف وُقدام«یعنــی کلمــه وراء بــه طــور کل بــه معنــی پشــت ســر و پیــش رو 
اســت و در تاییــد کلام خــود، بیــت شــعری در ایــن معنــا را ذکــر می کند»لیــسَ عَلَــی طُــولِ الحَیــاةِ نـَـدَم 
امُــه الشّــیْبُ والهَرَمُ«یعنــی در پیش روی  ومِــنْ وراءِ المَــرْءِ مَــا یَعْلمَ«)مرقــش الاکبــر، عصــر جاهلــی(»أيَ قُدَّ

او پیــری و سســتی و کهولــت اســت)ابن منظــور، 1414هـــ، ج15، ص 390(
نظرات و آراء زبانشناسان   -

أصمعیــدر بــاب شــرح کلمه«وراء«می گویــد، کــه وارء هــم بــه معنــی پشــت ســر اســت و هــم بــه   -
معنــی پیــش رو و وی می گویــد کــه کلمــه وراء در آیــه }وکان وراءهم{بــه معنــی اینکــه در پیــش روی 
آنهــا حاکمــی وجــود دارد و در ادامــه بیــت شــعری ازشاعر«ســواربن مضــرب ســعدي«نقل می کند»أترجــو 
بنــو مــروان ســمعي وطاعتــي   وقومیتمیــم والقــلاص ورائیِــا« کــه در آن کلمه«ورائیا«بــه معنــی پیــش رو 

بــوده اســت. )اصمعــی، 1912م، ص20(
ابوحاتــم سجســتاني در بــاره معنــی کلمه«وراء«اینگونــه گفتــه اســت. کلمــه وراء بــه معنی پشــت   -
ــکٌ  ــمْ مَلِ ــه}وَکَانَ وَرَاءَهُ ــا شــود. و وی آی ــد معن ــه معنــی پیــش رو می توان ــد باشــد و هــم ب ســر می توان
یَأخُْــذُ کُلَّ سَــفِینَةٍ غَصْبًــا{را اینگونــه معنــا می کنــد« وکان أمامهــم ملــک یأخــذ کل ســفینه صالحــه غصباً 
»همچنیــن در ادامــه ایــن شــرح بیــت شــعری را از شــاعر لبیــد بــن ربیعــه ذکــر می کنــد کــه تاییــدی بــر 
ســخن او اســت”ألیس ورائــي إن تراخــت منّیتــي      لــزوم العصــا تحنــی علیهــا الأصابــع«. ورائــي یعنــي 

أمامي)لبیدبــن ربیعــه، دیوانــه، ص57()سجســتانی، 1430ق، ص82(
قرطبــی در شــرح کلمه«وراء«ایــن چنیــن نوشــته اســت کلمــه وراء در اصــل به معنای پشــت ســر   -
اســت و در ایــن جــا بیشــتر بــه معنــای پیــش رو اســت و معنــی ایــن آیــه بــه ایــن صــورت اســت و در پیش 
روی آنهــا حاکمــی وجــود دارد کــه هــر کشــتی ســالم را بــه زور می گیــرد و از آنهــا می بــرد )قرطبــي، 1964 

م، ج11، ص34(
محور دوم: تفسیر کلمه »وراء«در تفاسیر قرآنی  -

تفسیر مجمع البیان  -
کلمــة »وراء« بــه معنــای پیــش رو گرفتــه شــده اســت. از ابــن عبــاس نقــل شــده اســت کــه اگــر شــاه 
غاصــب، پشت ســر ایشــان بــود، کشــتی از خطــر گذشــته بــود. پــس معلــوم می شــود درپیــش روی ایشــان 

بــوده و خطــر آنهــا را تهدیــد می کــرده اســت. )طبرســی، 1408هـــ، ج15، ص112(
تفسیر کبیر)مفاتیح الغیب(  -

مــراد از آن ایــن اســت« و کان أمامهــم ملــک یأخــذ«و تفســیر آن ایــن اســت کــه در پیــش روی آنهــا 
حاکمــی قــرار دارد، و درک او ایــن اســت کــه هــر چــه از تــو غایــب اســت از تــو پنهــان می شــود و تــو از 

ساجد سبحانیساجد سبحانی
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آن پنهــان می شــوی هــر چیــزی کــه از شــما غایــب اســت، پشــت ســر شمااســت، و یــادر مقابــل آن چیــز 
و در پیــش روی آن اســت. )فخــر رازی، 1420هـــ، ج21، ص489(

جامع البیان فی تفسیر القرآن  -
ــور  ــاده می گویدمنظ ــود. قت ــی ب ــا فرمانروای ــوی آنه ــش رو و جل ــی در پی ــکٌ«  یعن ــمْ مَلِ  »کانَ وَراءَهُ
جلــوی آنهــا یــا در پیــش روی آنهــا بــوده اســت همــان طــور کــه مشــاهده می شــود کــه خــدای ســبحان 
و تعالــی می فرمایــد} مِــنْ وَرائهِِــمْ جَهَنَّــمُ { کــه منظــور دربیــن دو دســتان آنهــا یــا در جلــوی آنهــا اســت. 

)طبری، 1412هـــ، ج16، ص2(

محور سوم: ترجمه کلمه«وارء«در ترجمه های فارسی قرآن  -
ترجمه محمد کاظم معزی)ترجمه تحت اللفظی(  -

امــا کشــتی پــس از آنِ بینوایانــی بــود کــه کار مــی کردنــد در دریــا خواســتم آســیبی بــدان رســانم و 
بــود پشــت ســر ایشــان پادشــاهی کــه مــی گرفــت هــر کشــتی را بــه ســتم )بیــگاری( )معــزی، ص302(

ترجمه محمد علی رضایی اصفهانی )ترجمه وفادار(  -
امّا]آن[کِشــتی، پــس از آنِ بینوایانــی بــود، که)بــا آن(در دریــا کار مــی کردنــد؛ و خواســتم آن را معیــوب 
ــت  ــی گرف ــه ســتم م ــه هــر کشتی)ســالمی(را ب ــود ک ــان ســلطانی ب ــه آن طــرفِ آن ــی ک ــم، در حال کن

ــی، ص302( )رضای
ترجمه ناصر مکارم شیرازی ) ترجمه محتوایی(  -

امــا آن کشــتی مــال گروهــی از مســتمندان بــود کــه بــا آن در دریــا کار مــی کردنــد؛ و مــن خواســتم 
آن را معیــوب کنــم؛ )چــرا کــه( پشــت سرشــان پادشــاهی )ســتمگر( بــود کــه هــر کشــتی )ســالمی( را بزور 

میگرفــت! )مــکارم شــیرازی، ص302(
ترجمه سیدمحمدرضا صفوی )ترجمه تفسیری(  -

ــد و معــاش خــود را از ایــن طریــق  ــا کار مــی کردن ــود کــه در دری ــا آن کشــتی، از آن بینوایانــی ب امّ
تأمیــن مــی نمودنــد مــن خواســتم آن را معیــوب کنــم، زیــرا در کمیــن آنــان پادشــاهی بــود که هر کشــتی 

ســالمی را بــه زور مــی گرفــت )صفــوی، ص302(

بررسی و ارزیابی  -
ــه واژه«وارء«جــزو  ــاد هســتند ک ــن اعتق ــر ای ــر زبانشناســان ب ــه اکث  بررســی ها نشــان داده اســت ک
واژگان دارای دو معنــای متضــاد اســت. کــه معنــای اول آن بــه پشــت سر«خَـلـــف«و معنــای دوم آن بــه 
جـلـو«أمــــام«اشاره دارد. مفســرین قــرآن هــم در ترجمــه و تفســیر ایــن کلمــه بــه ایــن اتفاق نظر رســیده 
انــد کــه ایــن کلمــه در معنــا دارای دو معنــای متضــاد بــا هــم دیگــر اســت کــه در اصــل معنــی پشــت را 
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می دهــد ودر ایــن جــا بــه معنــای روبــرو اســت کــه مقصــود و مفهــوم در ایــن آیــه بــه »معنــای خطــری 
کــه انســان بــا آن روبــرو اســت«. )طباطبایــی، تفســیر المیــزان، 182/13(

حــال بــا توجــه بــه تفســیر و تعریفــی کــه زبانشناســان و مفســرین از ایــن کلمــه داشــته انــد ترجمــه 
آن در ایــن آیــه معنــای ثانــوی و متضــاد آن منظــور اســت کــه مفهــوم و مقصــود معنــای جلــو، روبــرو یــا 
پیشــگاه آن بــوده اســت. بــا ایــن توضیحــات صــورت گرفتــه مشــاهده می شــودکه در برخــی از ترجمه هــا 
ــه معنــی  ــه اســت و ب ــکار نرفت ــه در معنــای صحیــح خــود ب ی فارســی متخــب کلمــه«وارء«در ایــن آی
پشــت و گاهــی بــه معنــی آن طــرف کــه معنــای غریبــی بــرای ایــن واژه بــوده اســت ترجمــه شــده اســت 
ــا شــده اســت و روشــن اســت  ــه صــورت مفهومــی و تفســیری معن و در برخــی از ترجمه هــای دیگــر ب
ــای  ــر معن ــط ب ــاد فق ــای متض ــه ی دارای دو معن ــن کلم ــف ای ــه در تعری ــورت گرفت ــای ص در ترجمه ه
ظاهری«پشــت«آن اشــاره کــرده انــد و ایــن در حالیســت کــه ایــن ترجمــه، معنــای عــام ایــن کلمــه بــوده 
اســت و مترجمــان بــه معنــای متضــاد و ثانــوی آن کــه در اصــل در ایــن آیــه مــراد و مقصــود همــان معنــا 
بــوده اســت بــه آن اشــاره ایــی ننمــوده انــد. حــال می تــوان ایــن گونــه نتیجــه گرفــت کــه ترجمه هایــی 
کــه بــه معنــای ظاهــری لفــظ »وراء« اشــاره کــرده انــد دارای اشــکال در ترجمــه هســتند و ایــن بــه آن 
دلیــل اســت کــه آنهــا بــا انتخــاب ایــن معنــا غــرض و اصــل واقعــی و مفهومــی ایــن آیــه را بیــان ننمــوده 
ــوان گفــت کــه یــک انحــراف معنایــی و مفهومــی  ــوع نقــص و خطــا و حتــی می ت ــد. و ایــن یــک ن ان

ــد.  ــه می باش درترجم
ــرای  ــر را ب ــت س ــای پش ــه معن ــب ک ــای منتخ ــظ در ترجمه ه ــن لف ــه ای ــی ترجم ــان بررس در پای
کلمــه«وراء« انتخــاب کــرده انــد، بایــد دانســت کــه اشــکال موجــود در ایــن ترجمه هــا بــه دو دلیــل اســت. 
اول ایــن کــه بــه معنــای متضــاد لفــظ اشــاره نکــرده انــد و تنهــا بــه بیــان یکــی از معانــی تضــاد بســنده 
کــرده انــد و آن هــم معنــی ظاهــری آن کــه پشــت ســر اســت و اشــاره بــه معنــای دیگــر آن نداشــته انــد. 
دوم اینکــه ترجمه هــای قرآنــی بــا نظــر زبانشــنان و مفســرین معنــای کلمــه »وراء« منافــات دارد چنــان که 

اکثــر زبــان شناســان و مفســران معتقدنــد کــه منظــور از کلمــه«وراء«در ایــن آیــه جلــو اســت. 

55-نتیجـه گیـری-نتیجـه گیـری
پژوهــش حاضــر بــا بررســی و ارزیابــی  ترجمــه فارســی واژگان دارای دو معنــای متضــاد در قــرآن کریــم 
بــه ایــن نتیجــه رســید کــه در ترجمــه هــای فارســی منتخــب گاهــی اشــکالاتي در ترجمــه ایــن واژگان  
وجــود داشــته اســت .همچنیــن ایــن پژوهــش در کنــار کار بررســی و ارزیابــی ترجمــه واژگان بــا جســت و 
جــوی مشــکلات ترجمــه اضــداد در قــرآن کریــم بــه ایــن نتیجــه رســید کــه مترجمان قــرآن با مشــکلات 
زیــادی درانتخــاب معنــای مناســب و صحیــح بــرای ایــن دســته از واژگان کــه مفهــوم و مقصــود مــورد 
انتظــار آنهــا را در آیــه برســاند ،مواجــه بــوده انــد. ایــن پژوهــش همچنیــن  بــا هــدف روشــن کردن مشــکل 
ترجمــه واژگان دارای دو معنــای متضــاد انجــام شــده اســت کــه در ابتــدا جــا دارد روش هــای ترجمــه ایــن 
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واژگان را بــه دو روش خلاصــه کــرد .اول انتخــاب یکــی از معانــی متضــاد و اهمــال معنــی دیگــر کــه ایــن 
روش غالــب در ترجمــه هــا بــوده اســت و دوم انتخــاب دومعنــای تضــاد باهــم در کنــار یکدیگــر کــه ایــن 
روش کمتــر اســتفاده مــی شــود . حــال بــا ایــن توصیــف ایــن نتیجــه حاصل می شــود کــه ترجمــه واژگان 
دارای دو معنــای متضــاد در چهــار ترجمــه منتخــب گاهــی اشــکلاتی دارد کــه مهمتریــن دلایــل بوجــود 

آمــدن  ایــن اشــکالات را در ادامــه بیــان خواهیــم کــرد .
عدم وجود کلمه ای در زبان مقصد که به همان معنی در زبان مبدأ دلالت کند  -

وجود چندین کلمه هم معنا در زبان مقصد در مقابل یک لفظ در زبان مبداء  -
توجه به نقل معانی و مفاهیم اصل و اساسی  و غفلت از معانی فرعی  -

توجــه و انتخــاب رایــج تریــن نظــر و آراء در تعریــف معنــای کلمــات متضــاد و غفلــت از بقیــه   -
ــه ــن زمین ــده در ای ــه ش ــرات و آراء گفت نظ

عــدم توجــه و اســتفاده از نظــرات و آراء زبانشناســان و مفســرین در بــاب معنــا و مفهــوم واژگان   -
ــاد ــای متض دارای دو معن

تاکید بر ترجمه کلمه به کلمه و تحت اللفظی این واژگان  -
اختلاف دستور زبانی و لغوی بین دو زبان مبداء )عربی ( و زبان مقصد)فارسی(  -

روش کار مترجم  -

در پایــان مهمتریــن نتایجــی کــه ایــن پژوهــش در طــی کار بررســی و ارزیابــی ایــن واژگان و ترجمــه 
فارســی آنهــا در قــرآن کریــم بــه دســت آورد ، بــه شــرح زیــر اســت

مترجمــان اکثــرا ترجمــه تحــت اللفظــی را ترجمــه مــی کننــد کــه برخــی از آنهــا بــر خــلاف   -
معنــی واقعــی مــورد انتظــار اســت و ایــن بــدان معناســت کــه واژه مــورد نظــردر متنــی کــه در آن واقــع 

ــل تصــور نیســت. ــرای آن قاب ــی دیگــری ب شــده معن
ــا معنایــی کــه طبــق تفاســیر موجــود احتمــال آنهــا زیادتراســت ،  گاهــی ترجمــه مترجمــان ب  -
منافــات دارد و بــه همیــن دلیــل مشــاهده مــی گــردد کــه معنــای دیگــری را کــه ایــن کلمــه دارد ذکــر 

نمــی کننــد.
مترجمــان در ترجمــه برخــی از واژگان متضــاد ، بــرای اطــلاع بیشــتر در معنــای کلمه بــه تعابیری   -

اشــاره مــی کننــد کــه جنبــه تفســیری دارنــد
ــا وجــود کاســتی هایــی کــه در ترجمــه بعضــی از مترجمــان در رســاندن معنــای تعــدادی از  ب  -
کلمــات متضــاد وجــود داشــت، در بیشــتر آنهــا بــه حقیقــت اصلــی و معنــای صحیــح آن کــه همــان معنای 
تحــت اللفظــی آنهاســت اشــاره کــرده انــد و ایــن همــان چیــزی اســت کــه هــر آنچــه را کــه در مــورد 

محاســن ترجمــه آنهــا  ذکــر شــد تأییــد مــی کنــد 
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واژگان دارای دو معنــای متضــاد  از دشــوارترین مســائل معنایــی بــرای یــک مترجم اســت و شــاید   -
آنچــه گاهــی یــک مترجــم را وادار مــی کنــد کــه در کنــار معنــای تحــت اللفظــی ، معنــای دوم کلمــه را 

ذکــر کنــد همیــن موضــوع دشــواری انتخــاب یکــی از دومعنــای آن باشــد.
در ترجمــه ایــن وازگان ،ترجمــه تفســیری توانســته اســت کــه معنــای ایــن واژگان را بــه شــکل   -
کامــل تــری بیــان نمایــد زیــرا همانطــور کــه مشــاهده مــی شــود گاهــی اوقــات مترجــم پــس از انتخــاب 
و اشــاره مســتقیم بــه یکــی از دومعنــا در ترجمــه خــود آن معنــا را بــه عنــوان معنــای اصلــی ، اســتفاده مــی 

کنــد. و ترجمــه آیــه را بصــورت کامــل همــراه بــا ذکرتوضیحــات تفســیری اضافــی همــراه مــی کنــد 
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